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Introduction

Congratulations on the purchase of 
your new device. With it, you have 
chosen a high quality product.
During production, this equipment 
has been checked for quality and 
subjected to a final inspection. The 
functionality of your equipment is 
therefore guaranteed. 

The operating instructions 
constitute part of this prod-
uct. They contain important 
information on safety, use 

and disposal. Before using the 
product, familiarise yourself with all 
of the operating and safety instruc-
tions. Use the product only as de-
scribed and for the applications 
specified.
Keep this manual safely and in the 
event that the product is passed on, 
hand over all documents to the third 
party.

Intended purpose

The rechargeable battery compat-
ible with all devices in the Parkside 
X 12 V TEAM series. Any other use 
that is not explicitly approved in 
these instructions may result in dam-
age to the equipment and represent 
a serious danger to the user. This 
equipment is not suitable for com-
mercial use. Commercial use will 
invalidate the guarantee.

Translation of the original EC  
declaration of conformity .. 37
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The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper 
use or incorrect operation of this 
device. 

General description

 The illustrations are on 
the front fold-out page.

Extent of the delivery

- Rechargeable battery
- Instruction Manual

 The charger ist not included.

Dispose of the packaging material 
correctly.

Overview

 1 Rechargeable battery
 2 Battery release button
 3 Charger
 4 Red LED
 5 Green LED

Technical data

Battery (Li-ion) ... PAPK 12 A2
Number of cells .........................3 
Nominal voltage ...............12 V  
Capacity ...........................2,0 Ah
Energy ..............................24 Wh
Charging time ...................ca. 1 h

Temperature................ max. 50 °C
Charging process ........4 - 40 °C
Operation ................ -20 - 50 °C
Storage ......................0 - 45 °C

 Attention! This charger can 
only recharge the follow-
ing batteries: PLGK 12 A1, 
PLGK 12 A2. 

An up-to-date list of battery com-
patibility can be found at:  
www.lidl.de/akku

Safety instructions

Symbols in the manual

 Warning symbols with 
information on damage 
and injury prevention.

 Hazard symbol with 
information on the 
prevention of personal 
injury caused by electric 
shock.

 Help symbols with informa-
tion on improving tool han-
dling.

Symbols on the battery

 The recharge-
able battery is part 
of the Parkside 
X 12 V TEAM series.



GB

6

 Read the operating instruc-
tions carefully.

 Do not dispose 
of batteries in 
household waste, 
fire or water. 

 Do not subject the battery 
to strong sunlight over long 
periods and do not leave it 
on a heater (max. 50 °C). 

 Take batteries to an old bat-
tery collection point where 
they will be recycled in an 
environmentally friendly man-
ner. 

 Electrical devices must not 
be disposed of with domestic 
waste. 

General Safety Directions

 Caution! When using 
power tools, observe 
the following basic 
safety measures for the 
prevention of electric 
shocks and the risk of 
injury and fire. 
Please read all these 
instructions before us-
ing this electric tool and 
please keep the safety 
instructions.

Careful handling and use of 
battery devices

• Charge the batteries 
only in chargers that are 
recommended by the 
manufacturer. Risk of fire if 
a charger that is suitable for a 
specific type of battery is used 
with other batteries.

• In the power tools, use 
only the batteries de-
signed for the purpose. The 
use of other batteries may result 
in injuries and risk of fire.

• Keep the unused battery 
away from paper clips, 
coins, keys, nails, screws 
and other small metal ob-
jects, which could cause 
bridging of the contacts. A 
short circuit between the battery 
contacts may cause burns or fire.

• If used incorrectly, liquid 
may leak from the bat-
tery. Avoid contact with 
this. In the event of ac-
cidental contact, rinse off 
with water. If the liquid gets 
into eyes, seek medical assis-
tance. Leaking battery fluid may 
cause skin irritations or burns.

• Do not use damaged or 
altered batteries. Damaged 
or altered batteries can be 
unpredictable and lead to fire, 
explosion or risk of injury.

• Do not expose batteries to 
fire or elevated tempera-
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tures. Fire or temperatures over 
130 °C can cause an explosion.

• Follow all instructions for 
charging and never charge 
the battery or the battery-
powered tool outside the 
temperature range stated 
in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or 
charging outside the permitted 
temperature range may destroy 
the battery and increase the risk 
of fire.

Service

• Never repair damaged 
batteries. All battery repairs 
should be carried out by the 
manufacturer or authorised cus-
tomer service centres only.

Special safety directions for 
battery-operated tools

• Ensure that the device is 
switched off before insert-
ing the battery. Inserting a 
battery into a power tool that 
is switched on may result in ac-
cidents. 

• Recharge the batteries 
indoors only because the 
battery charger is de-
signed for indoor use only.

• To reduce the electric shock 
hazard, unplug the battery 
charger from the mains be-
fore cleaning the charger. 

• Do not subject the battery 
to strong sunlight over 
long periods and do not 
leave it on a heater. Heat 
damages the battery and there 
is a risk of explosion.

• Allow a hot battery to cool 
before charging. 

• Do not open up the bat-
tery and avoid mechanical 
damage to the battery. 
Risk of short circuit and fumes 
may be emitted that irritate the 
respiratory tract. Ensure fresh air 
and seek medical assistance in 
the event of discomfort.

• Do not use non-rechargea-
ble batteries!

• Do not use any accessories 
that are not recommended 
by PARKSIDE. This can result 
in electric shock or fire.

 Observe the safety in-
formation and notes on 
charging and proper 
use as shown in the 
instruction manual for 
your charger from the 
Parkside X 12 V Team 
series.

Inserting/removing the 
battery

1. To remove the battery (1) from 
the device, press both release 
buttons (2) on the battery and 
pull the battery out.
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2. To insert the battery (1), push 
the battery along the guide rail 
into the device. You will hear it 
click into place.

 Only insert the re-
chargeable battery once 
the battery-operated 
tool is ready for use. 

Used batteries

• If a fully recharged battery lasts 
for considerably shorter operat-
ing times, the battery is used 
up and needs to be replaced. 
Only use an OEM battery pack 
replacement available from our 
Customer Service.

• Always take heed of the appli-
cable safety instructions as well 
as the environmental protection 
regulations and information (see 
“Cleaning and Maintenance”).

Storage

• Only store the batteries in the 
partially-charged state. During 
prolonged storage, 2 to 3 LEDs 
should be illuminated. The bat-
tery charge status indicator of 
the battery-operated tool signal-
ises the state of charge of the 
battery (1).

• Remove the battery before stor-
ing the unit for longer periods of 
time.

• During a longer storage period, 

check the state of charge of the 
battery and recharge if neces-
sary roughly every 3 months.

• The ideal storage temperature 
for the battery is between 0 °C 
and 45 °C. Avoid extreme cold 
or heat during storage to ensure 
the battery output is not adverse-
ly affected.

Maintenance

• The appliance cleaner is mainte-
nance free.

Disposal and 
protection of the 
environment

Remove the battery from the device 
and take the device, battery, acces-
sories and packaging for environ-
mentally friendly recycling. 

 Machines do not belong with 
domestic waste. 

 Do not dispose of batteries 
in household waste, fire (risk 
of explosion) or water. Dam-
aged batteries may damage 
the environment and your 
health if toxic fumes or liq-
uids leak out.

• Return the unit to a recycling 
centre. The plastics and metals 
in the unit can be sorted and 
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appropriately recycled. Ask our 
Service Centre for details.

• Dispose of batteries in dis-
charged condition. We recom-
mend covering the pole with 
adhesive tape to prevent a short 
circuit. Do not open up the bat-
tery.

• Dispose of batteries in accord-
ance with the local regulations. 
Take batteries to an old battery 
collection point where they will 
be recycled in an environmen-
tally friendly manner. For infor-
mation about this, ask your local 
waste management company or 
our service centre.

• Defective units returned to us will 
be disposed of for free.

Replacement parts

Spare parts and accessories 
can be obtained at 

www.grizzly-service.eu

If you have issues ordering, please 
use the contact form. If you have 
any other questions, contact the 
”Service-Center” (see page 11).

Battery PAPK 12 A2 .....80001263
Battery PAPK 12 B2 ......80001262
Charger 
PLGK 12 A2, EU ..........80001335
Charger 
PLGK 12 A2, UK ..........80001336 

Guarantee

Dear Customer, 
This device comes with a three-year 
warranty from the date of purchase. 
In case of defects, you have statu-
tory rights against the seller of the 
product. These statutory rights are 
not restricted by our guarantee pre-
sented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins 
on the date of purchase. Please 
retain the original receipt. This 
document is required as proof of 
purchase.
If a material or manufacturing de-
fect occurs within three years from 
the date of purchasing this product, 
the product will be repaired or 
replaced by us for free – according 
to our choice. This guarantee re-
quires the defective equipment and 
proof of purchase to be presented 
within the three-year period with 
a brief written description of what 
constitutes the defect and when it 
occurred.
If the defect is covered by our guar-
antee, you will receive either the 
repaired product or a new product. 
No new guarantee period begins 
on repair or replacement of the 
product.
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Guarantee Period and Statu-
tory Claims for Defects
The guarantee period is not ex-
tended by the guarantee service. 
This also applies for replaced or 
repaired parts. Any damages and 
defects already present at the time 
of purchase must be reported im-
mediately after unpacking. Repairs 
arising after expiry of the guaran-
tee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully 
produced in accordance with strict 
quality guidelines and conscien-
tiously checked prior to delivery.

The guarantee applies for all mate-
rial and manufacturing defects. 
This warranty does not extend to 
product parts exposed to normal 
wear and tear, which are therefore 
considered consumable parts (e.g. 
the rechargeable battery → bat-
tery capacity) or damage to fragile 
parts.
This guarantee shall be invalid if 
the product has been damaged, 
used incorrectly or not maintained. 
Precise adherence to all of the in-
structions specified in the operating 
manual is required for proper use 
of the product. Intended uses and 
actions against which the operating 
manual advises or warns must be 
categorically avoided.
The product is designed only for 
private and not commercial use. 

The guarantee will be invalidated 
in case of misuse or improper han-
dling, use of force, or interventions 
not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of 
Guarantee
To ensure efficient handling of your 
query, please follow the directions 
below:
• Please have the receipt and item 

number (IAN 331420_1907) 
ready as proof of purchase for 
all enquiries.

• Please find the item number on 
the rating plate.

• Should functional errors or other 
defects occur, please initially 
contact the service department 
specified below by telephone or 
by e-mail. You will then receive 
further information on the pro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our cus-
tomer service, a product record-
ed as defective can be sent post-
age paid to the service address 
communicated to you, with the 
proof of purchase (receipt) and 
specification of what constitutes 
the defect and when it occurred. 
In order to avoid acceptance 
problems and additional costs, 
please be sure to use only the 
address communicated to you. 
Ensure that the consignment is 
not sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other 
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Importer

Please note that the following ad-
dress is not a service address. 
Please initially contact the service 
centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzly-service.eu

special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories 
supplied at the time of purchase 
and ensure adequate, safe trans-
port packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered 
by the guarantee can be carried 
out by our service branch, which 
will be happy to issue a cost esti-
mate for you.
We can handle only equipment that 
has been sent with adequate pack-
aging and postage.
Attention: Please send your equip-
ment to our service branch in clean 
condition and with an indication of 
the defect.
Equipment sent carriage forward 
or by bulky goods, express or other 
special freight will not be accepted.
We will dispose of your defective 
devices free of charge when you 
send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain 
Tel.: 0800 4047657 
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk 
IAN 331420_1907
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Oversættelse af den originale 
CE-konformitetserklæring ..38

Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit 
nye apparat.
Du har besluttet dig for et produkt 
af højeste kvalitet. Dette apparats 
kvalitet blev kontrolleret under pro-
duktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit appa-
rats funktionsevne garanteret. 

Betjeningsvejledningen er 
bestanddel af dette produkt. 
Den indeholder vigtige infor-
mationer vedrørende sik-

kerhed, brug, vedligeholdelse og 
bortskaffelse. Gør dig inden brugen 
af produktet fortrolig med alle betje-
nings- og sikkerheds-informationer. 
Benyt kun produktet som beskrevet 
og kun til de anførte indsatsområ-
der. Opbevar vejledningen godt og 
lad alle dokumenter følge med ved 
videregivelse af produktet til tredje.

Anvendelse

Det genopladelige batteri er kom-
patibelt med alle apparater fra 
Parkside X 12V Team. Enhver an-
den anvendelse, som ikke udtrykke-
ligt er tilladt iht. denne vejledning, 
kan medføre skader på enheden 
og alvorlige farer for brugeren. 
Værktøjet er kun beregnet til privat 
brug. Det er ikke konstrueret til pro-
fessionel brug.

Indhold

Introduktion ......................12
Anvendelse .......................12
Generel beskrivelse ..........13

Leveringsomfang ....................13
Oversigt ...............................13

Tekniske data ...................13
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Udtjente akku’er .....................16

Opbevaring ......................16
Vedligeholdelse .................16
Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse ................16
Reservedele ......................17
Garanti .............................17
Reparations-service ...........18
Service-Center ...................19
Importør ...........................19



13

DK

Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, som skyldes anvendelse, 
der ikke er i overensstemmelses 
med den bestemmelsesmæssige 
anvendelse eller som skyldes forkert 
betjening. 

Generel beskrivelse

 Illustrationerne finder 
du på den forreste fol-
deudside.

Leveringsomfang

- Akku
- Betjeningsvejledning

 Oplader er ikke inkluderet.

Bortskaf indpakningsmaterialet for-
skriftsmæssigt.

Oversigt

 1 Akku
 2 Oplåsningsknap akku
 3 Oplader
 4 Rød LED
 5 Grøn LED

Tekniske data

Akku (Li-Ion) ...... PAPK 12 A2
Battericeller .............................. 3 
Nominel spænding ........... 12 V  
Kapacitet ......................... 2,0 Ah

Energi .............................. 24 Wh
Ladetid ............................ ca. 1 h
Temperatur .................max. 50 °C

Opladning .................. 4 - 40 °C
Drift ........................ -20 - 50 °C
Opbevaring ................ 0 - 45 °C

 OBS! Denne oplader kan kun 
oplade følgende genoplade-
lige batterier: PLGK 12 A1, 
PLGK 12 A2. 

Den aktuelle liste over kompatibi-
liteten af det genopladelige batteri 
kan du finde på:  
www.lidl.de/akku  

Symboler og 
billedtegn

Billedtegn i vejledningen

 Faretegn med angivel-
ser til forebyggelse af 
person- eller materiel 
skade. 

 Advarselsskilt med an-
givelser til forhindring 
af personskader på 
grund af elektrisk stød.

 Henvisningstegn med infor-
mationer til bedre omgang 
med apparatet.
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Billedtegn på 
opladeren

 Dette genopladelige 
batteri er del af Park-
side X 12  V TEAM

 Læs betjeningsvejledningen.

 Smid ikke ak-
ku’en i hushold-
ningsaffaldet, på 
åben ild eller i 
vandet. 

 Udsæt ikke akku for kraftigt 
sollys i længere tid og læg 
den ikke på varmelegemer 
(max. 50 °C).

 Aflevér akku’erne på et sam-
lested for gamle batterier, 
hvor de bliver tilført et miljø-
rigtigt genbrugssystem.

 El-apparater må ikke komme 
i husholdningsaffaldet. 

Generelle sikkerhedsin-
formationer

 OBS! Ved brug af 
el-værktøjer skal man 
til beskyttelse mod 
elektrisk stød, kvæstel-
ses- og brandfare være 
opmærksom på følgen-

de principielle sikker-
hedsforanstaltninger.

Omhyggelig håndtering og 
brug af apparater med akku

• Oplad kun akku’erne i opladere, 
der er anbefalet af fabrikanten. 
Opladere, der er beregnet til en 
bestemt type akku’er, udsættes 
for brandfare, hvis der anvendes 
andre akku’er.

• Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andre akku’er kan medføre kvæ-
stelser og brandfare.

• Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metalgen-
stande, der evt. kan forårsage 
en kortslutning af kontakterne. 
En kortslutning mellem akku’ens 
kontakter kan medføre forbræn-
dinger eller brand.

• Ved forkert anvendelse kan 
der løbe væske ud af batteriet. 
Undgå kontakt med denne. Ved 
tilfældig kontakt skal der skylles 
med vand. Skulle du få væske 
i øjnene, skal du yderligere op-
søge læge. Udløbet akku-væske 
kan medføre hudirritationer eller 
forbrændinger.

• Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede 
eller ændrede batterier kan 
udvise uforudsigelig adfærd og 
resultere i brand, eksplosion 
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eller risiko for skader.
• Udsæt ikke batterier for ild eller 

for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturer over 130 °C kan 
resultere i eksplosioner.

• Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, der 
er angivet i driftsvejledningen. 
Forkert opladning eller oplad-
ning uden for det tilladte tem-
peraturområde kan ødelægge 
batteriet og øge brandfaren.

Service

• Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhver vedligeholdelse 
af batterier bør udelukkende ud-
føres af producenten eller kunde-
servicesteder, der er autoriseret 
af producenten.

Specielle sikkerhedsinforma-
tioner for akku-apparater

• Sørg for, at apparatet er sluk-
ket, inden du sætter akku’en i. 
Isætning af en akku i et tændt 
elværktøj, kan medføre ulykker.

• Oplad kun dine batterier inden-
dørs, fordi opladeren kun er 
beregnet til dette.

• For at reducere risikoen for et 
elektrisk stød, bør du trække 
opladerens stik ud af stikdåsen 
inden du rengør denne. 

• Udsæt ikke akku for kraftigt 
sollys i længere tid og læg den 
ikke på varmelegemer. Varme 
skader akku’en og der er eksplo-
sionsfare.

• Lad en opvarmet akku køle af 
inden opladning. 

• Åbn ikke akku’en og undgå 
en mekanisk beskadigelse af 
akku’en. Der er fare for kortslut-
ning og der kan udtræde dam-
pe, som irriterer luftvejene. Sørg 
for frisk luft og opsøg læge ved 
problemer.

• Anvend kun genopladelige bat-
terier!

• Anvend ikke tilbehør, som ikke 
er anbefalet af PARKSIDE. Dette 
kan føre til elektrisk stød eller 
brand.

 Følg sikkerhedsanvisnin-
gerne og henvisningerne 
vedrørende opladning og 
korrekt brug, som fremgår 
af betjeningsvejledningen til 
dit genopladelige batteri og 
din oplader i serien Parkside 
X 12 V Team.

Isætning/Udtagning af 
akku

1. For at tage akku‘en (1) ud af 
apparatet trykker du på opløs-
ningsknap (2) på akku‘en og 
trækker den ud.

2. For at sætte akku‘en (1) i skub-
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ber du akku‘en ind i apparatet 
langs med føringsskinnen. Den 
går hørbart i indgreb.

 Indsæt først det gen-
opladelige batteri, når 
værktøjet er monteret 
fuldstændigt.

Udtjente akku’er

• En væsentligt forkortet driftstid 
på trods af opladning viser, 
at akku‘en er opbrugt og skal 
udskiftes. Brug kun en original 
reserve-akkupack, som du kan 
bestille via vores kundeservice.

• Vær i alle tilfælde opmærksom 
på de pågældende gyldige 
sikkerhedshenvisninger samt be-
stemmelser om miljøbeskyttelse 
(se ”Bortskaffelse/miljøbeskyttel-
se”).

Opbevaring

• Opbevar kun det genopladelige 
batteri i delvist opladet tilstand. 
Under en længerevarende op-
bevaring, bør 2 til 3 LEDér lyse. 
Visningen af ladetilstanden viser 
det genopladelige batteris (1) 
ladetilstand.

• Fjern akku‘en fra apparatet før 
en længere opbevaring.

• Kontrollér ved en længere opbe-
varingsfase akku’ens ladetilstand 
ca. hver 3. måned og lad den 
om nødvendigt op.

• Opbevar det genopladelige 
batteri mellem 0 °C og 45 °C. 
Undgå ekstrem kulde eller var-
me under opbevaringen, så det 
genopladelige batteris ydeevne 
ikke forringes.

Vedligeholdelse

•  Batteridrevet boreskruemaskine 
er vedligeholdelsesfri.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse

Tag akku’en ud af apparatet og 
bortskaf apparat, akku, tilbehør og 
emballage miljørigtigt. 

 El-apparater hører ikke i hus-
holdningsaffaldet. 

 Smid ikke akku’en i hus-
holdningsaffaldet, på åben 
ild (eksplosionsfare) eller i 
vandet. Beskadigede akku’er 
kan skade miljøet og dit hel-
bred, hvis der slipper giftige 
dampe eller væsker ud.

• Aflever apparatet på et gen-
brugssted. 

• Bortskaf akku’er i afladt tilstand. 
Vi anbefaler dig at tildække 
polerne med tape for at beskytte 
mod kortslutning. Åbn ikke ak-
ku’en.
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• Bortskaf akku’er iht. de lokale 
forskrifter. Aflevér akku’erne på 
et samlested for gamle batterier, 
hvor de bliver tilført et miljørig-
tigt genbrugssystem. Henvend 
dig til dit lokale renovationssel-
skab eller til vores servicecenter.

• Vi bortskaffer dine defekte ind-
sendte apparater gratis.

Reservedele

Reservedele og tilbehør kan 
bestilles på  

www.grizzly-service.eu

Hvis du har problemer med bestil-
lingsprocessen, bedes du bruge 
kontaktformularen. 
Hvis du har yderligere spørgsmål, 
bedes du kontakte ”Service-Center” 
(se side 19).

Akku PAPK 12 A2 ....... 80001263
Akku PAPK 12 B2 ....... 80001262
Oplader 
PLGK 12 A2, EU .............80001335
Oplader  
PLGK 12 A2, UK .............80001336

Garanti

Kære kunde, 
på dette produkt får du 3 års ga-
ranti fra købsdatoen. 
Skulle der forekomme defekter på 
dette produkt har du lovpligtige 
rettigheder mod sælgeren af pro-

duktet. Disse lovpligtige rettigheder 
bliver ikke indskrænket af den efter-
følgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købs-
datoen. Opbevar den originale 
kassebon godt. Dette bilag kræves 
som dokumentation for købet. 
Hvis der inden for tre år fra købsda-
to opstår materiale- eller fabrikati-
onsfejl, bliver produktet - efter vores 
skøn - repareret omkostningsfrit 
eller erstattet. Denne garantiydelse 
forudsætter, at det defekte apparat 
og købsbilaget (kassebon) indenfor 
den tre års frist bliver indsendt og 
at der vedlægges en kort skriftligt 
beskrivelse af defekten og hvornår 
den er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af vores 
garanti, får du apparatet repareret 
eller ombyttet. Med reparationen 
eller ombytningen begynder garan-
tiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke for-
længet af garantien. Dette gælder 
også for ombyttede og reparerede 
dele. Eventuel allerede ved købet 
eksisterende skader og defekter 
skal meldes straks efter udpaknin-
gen. Efter udløb af garantiperioden 
forefaldende reparationer er om-
kostningspligtige.
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Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget 
omhyggeligt efter strenge kvalitets-
retningslinjer og kontrolleret grun-
digt inden det forlod fabrikken.

Garantiydelsen gælder for mate-
riale- eller fabrikationsfejl. Denne 
garanti dækker ikke produktdele, 
der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele 
(f.eks. Det genopladelige batteri → 
batterikapaciteten) eller beskadi-
gelser af skrøbelige dele (f.eks. 
kontakter).
Garantien bortfalder, hvis pro-
duktet bliver beskadiget, ikke-for-
målsbestemt anvendt eller ikke 
vedligeholdt. For en korrekt brug 
af produktet skal alle i betjenings-
vejledningen anførte anvisninger 
følges nøje. Anvendelsesformål og 
handlinger, som der frarådes eller 
advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat 
og ikke til erhvervsmæssig brug. 
Ved misbrug og usagkyndig håndte-
ring vold og ved indgreb, der ikke 
er foretaget på vores autoriserede 
servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behand-
ling af dit anliggende, bedes du 
følge følgende henvisninger:
• Hav ved alle forespørgsler 

kassebonen og artikelnummeret 
(IAN 331420_1907) parat som 

dokumentation for købet.
• Artikelnummeret fremgår af 

mærkepladen.
• Skulle der optræde funktionsfejl 

eller andre defekter bedes du 
først kontakte den efterfølgende 
anførte serviceafdeling, telefo-
nisk eller pr. e-mail. Der får du 
så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.

• Et som defekt registreret produkt 
kan du, efter aftale med vores 
kundeservice og med vedlagt 
købsbilag (kassebon) samt en 
kort beskrivelse af, hvori defek-
ten består og hvornår denne 
defekt er optrådt indsende por-
tofrit til den serviceadresse, som 
du får meddelt. For at undgå 
problemer med modtagelsen og 
ekstra omkostninger, bedes du 
ubetinget benytte den adresse, 
som du får meddelt. Sørg for, 
at forsendelsen ikke sker ufran-
keret, som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden 
specialforsendelse. Indsend 
apparatet inkl. alle ved købet 
medfølgende tilbehørsdele og 
sørg for en tilstrækkelig sikker 
transportemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke 
er omfattet af garantien, udføre hos 
vores service-filial mod betaling. 
Denne udfærdiger dig gerne et om-
kostningsoverslag.
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Vi kan kun bearbejde apparater, 
der er indsendt tilstrækkeligt embal-
leret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort 
og med en beskrivelse af defekten 
til vores service-filial. 
Ufrankerede - som voluminøs pak-
ke, ekspres eller som en anden 
specialforsendelse – indsendte ap-
parater bliver ikke modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsend-
te apparater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: grizzly@lidl.dk 
IAN 331420_1907

Importør

Vær opmærksom på, at følgende 
adresse ikke er en serviceadresse. 
Kontakt først det ovenfor nævnte 
servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzly-service.eu
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Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring ..39

De gebruiksaanwijzing 
vormt een bestanddeel van 
dit product. Ze omvat be-
langrijke aanwijzingen voor 

veiligheid, gebruik en afvalverwij-
dering. Maak u vóór het gebruik 
van het product met alle bedie-
nings- en veiligheidsinstructies ver-
trouwd. Gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. 
Bewaar de handleiding goed en 
overhandig alle documenten bij het 
doorgeven van het product mee 
aan derden. 

Gebruiksdoel

De accu is compatibel met alle 
apparaten van de reeks Parkside 
X 12 V Team. Elke andere toepas-
sing, die in deze handleiding niet 
uitdrukkelijk wordt toegelaten, kan 
schade aan het apparaat aan-
richten en kan een ernstig gevaar 
voor de gebruiker betekenen. Dit 
apparaat is niet geschikt voor 
commercieel gebruik. Het werd niet 
ontworpen voor professioneel conti-
nu gebruik. 
De producent is niet verantwoorde-
lijk voor beschadigingen, die door 
onrechtmatig gebruik of verkeerde 
bediening worden veroorzaakt.

Inhoud

Inleiding ...........................20
Gebruiksdoel ....................20
Algemene beschrijving ......21

Omvang van de levering ........21
Overzicht ..............................21

Technische gegevens .........21
Veiligheidsvoorschriften ....21

Symbolen op de accu .............21
Algemene 
veiligheidsinstructies ...............22
Accu aanbrengen/
verwijderen ...........................23
Verbruikte accu’s ....................24

Bewaring ..........................24
Onderhoud .......................24
Verwerking en 
milieubescherming ............24
Reserveonderdelen ...........25
Garantie ...........................25
Reparatieservice ...............27
Service-Center ...................27
Importeur .........................27

Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de 
aankoop van uw nieuw apparaat. 
Daarmee hebt u voor een hoog-
waardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd en 
aan een eindcontrole onderworpen. 
De functionaliteit van uw apparaat 
is bijgevolg verzekerd. 
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Algemene 
beschrijving

 De afbeelding van de 
voornaamste functio-
nele onderdelen vindt 
u op de uitklapbare 
pagina.

Omvang van de 
levering

- Accu
- Gebruiksaanwijzing

 Batterij en lader zijn niet in-
begrepen.

Zorg voor een reglementair voorge-
schreven afvalverwijdering van het 
verpakkingsmateriaal.

Overzicht

 1 Accu
 2 Ontgrendelknop
 3 Lader
 4 Rode LED
 5 Groene LED

Technische gegevens

Accu (lithium-ion) ...PAPK 12 A2
Aantal cellen ............................ 3
Nominale spanning .......... 12 V  
Capaciteit ........................ 2,0 Ah
Vermogen ........................ 24 Wh
Laadtijd ........................... ca. 1 h

Temperatuur ...............max. 50 °C
Laadproces ................. 4 - 40 °C
Bedrijf ..................... -20 - 50 °C
Opslag ....................... 0 - 45 °C

 Let op! Deze lader kan alleen 
de volgende accu‘s laden: 
PLGK 12 A1, PLGK 12 A2. 

Een actuele lijst van de accu-compa-
tibiliteit vindt u op:  
www.lidl.de/akku

Veiligheidsvoor-
schriften

Symbolen in de handleiding

 Gevaarsymbolen met 
gegevens ter preventie 
van lichamelijke letsels 
en materiële schade.

 Waarschuwingsbord 
met informatie voor het 
voorkomen van letsels 
door elektrische schok.

 Aanwijzingsteken met infor-
matie voor een betere om-
gang met het apparaat.

Symbolen op de accu

 De accu maakt deel 
uit van de reeks Park-
side X 12 V TEAM.
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 Lees zorgvuldig de gebruiks-
aanwijzing door.

 Werp de accu’s 
niet in het huis-
vuil, het vuur 
(explosiegevaar) 
of het water. 

 Stel de accu niet gedurende 
lange tijd bloot aan bezon-
ning en leg ze niet op radia-
toren (max. 50 °C).

 Geef de accu’s af op een 
inzamelplaats voor oude 
accu’s, vanwaar ze naar een 
milieuvriendelijke recycling 
gebracht worden. 

 Elektrische apparaten horen 
niet thuis bij het huisvuil.

Algemene veiligheids-
instructies

 Opgelet! Bij het ge-
bruik van elektrisch 
gereedschap dienen 
ter bescherming tegen 
een elektrische schok 
en tegen gevaar voor 
verwondingen en brand 
volgende essentiële 
veiligheidsmaatregelen 
getroffen te worden.

Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

• Laad de accu’s alleen op in 
acculaders, die door de produ-
cent aanbevolen worden. Voor 
een acculader die geschikt is 
voor een bepaalde soort accu’s 
bestaat brandgevaar als hij met 
andere accu’s gebruikt wordt.

• Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van 
andere accu’s kan tot verwon-
dingen en brandgevaar leiden.

• Houd de niet-gebruikte accu 
uit de buurt van paperclips, 
munten, sleutels, nagels, schroe-
ven of andere kleine metalen 
voorwerpen, die een overbrug-
ging van de contacten zouden 
kunnen veroorzaken. Een kort-
sluiting tussen de accucontacten 
kan tot brandwonden of brand 
leiden.

• Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. Ver-
mijd contact daarmee. Bij toeval-
lig contact met water afspoelen. 
Als de vloeistof in de ogen komt, 
moet u bovendien een arts con-
sulteren. Vrijkomende accuvloei-
stof kan tot geïrriteerde huid of 
brandwonden leiden.

• Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Bescha-
digde of gemodificeerde accu’s 
kunnen zich onverwacht ge-
dragen en brand, explosies en 
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lichamelijk letsel veroorzaken.
• Stel een accu niet bloot aan 

brand of te hoge temperaturen. 
Brand of temperaturen boven 
130 °C kunnen een explosie 
veroorzaken.

• Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het 
toegelaten temperatuurbereik 
kan de accu vernielen en het 
brandgevaar verhogen.

Service

• Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle on-
derhoud aan accu’s zou alleen 
door de fabrikant of een geau-
toriseerde serviceorganisatie 
moeten worden verricht.

Speciale veiligheidsinstructies 
voor accugereedschap

• Garandeer dat het toestel uitge-
schakeld is vooraleer u de accu 
aanbrengt. Het aanbrengen van 
een accu in een elektrowerktuig 
dat ingeschakeld is, kan tot on-
gevallen leiden.

• Laad uw batterijen uitsluitend bin-
nenshuis op omdat het laadtoestel 
enkel daarvoor bestemd is.

• Om het risico voor een elektri-
sche schok te verminderen, trekt 

u de stekker van het laadtoestel 
uit het stopcontact voordat u het 
reinigt. 

• Stel de accu/het elektrowerk-
tuig/het toestel niet gedurende 
lange tijd bloot aan bezonning 
en leg ze niet op radiatoren. 
Hitte beschadigt de accu en er 
bestaat explosiegevaar.

• Laat een verwarmde accu voor 
het laden afkoelen. 

• Open de accu niet en vermijd 
een mechanische beschadiging 
van de accu. Er bestaat gevaar 
voor kortslutiting en er kunnen 
dampen vrijkomen die de lucht-
wegen prikkelen. Zorg voor ver-
se lucht en consulteer een arts in 
geval van klachten.

• Gebruik geen niet-oplaadbare 
batterijen!

• Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Dit kan namelijk leiden tot 
elektrische schok of brand.

 Neem de veiligheids- en 
acculaadinstructies in acht 
die vermeld staan in de 
gebruiksaanwijzing van uw 
accu en van de lader van de 
reeks Parkside X 12 V TEAM. 

Accu aanbrengen/
verwijderen

1. Om de accu (1) uit het apparaat 
te verwijderen, drukt u op de 
beide ontgrendelknoppen (2) 
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aan de accu en trekt de accu 
eruit.

2. Om de accu (1) te plaatsen, 
schuift u de accu langs de ge-
leidingsrail in het apparaat. De 
accu klikt hoorbaar vast.

 Steek de accu pas in 
het apparaat wanneer 
het accu-werktuig klaar 
voor gebruik is.

Verbruikte accu’s

• Een beduidend kortere werkings-
duur ondanks oplading geeft 
aan dat de accu opgebruikt is 
en vervangen moet worden. 
Gebruik uitsluitend een origineel 
reserve accupack, dat u via de 
klantenserviceafdeling kunt ver-
krijgen.

• Neem in ieder geval de telkens 
geldende veiligheidsinstructies 
en ook de bepalingen en aan-
wijzingen met betrekking tot de 
bescherming va het milieu in 
acht (zie “Reiniging en onder-
houd”).

Bewaring

• Bewaar de accu in halfgeladen 
toestand. Als u de accu voor 
langere tijd opbergt, dan moe-
ten twee tot drie leds branden. 
De laadindicator geeft de laad-
toestand van de accu (1) aan.

• De optimale opslagtemperatuur 
voor de accu bedraagt tussen 
0 °C en 45 °C. Vermijd extreme 
koude of hitte tijdens de opslag, 
om een aantasting van de wer-
king van de accu te voorkomen.

• Neem de accu vóór een langer 
durende opslag (bijvoorbeeld 
overwintering) uit het apparaat.

• Kijk tijdens een langer durende 
opslagfase ongeveer telkens na 
3 maanden de laadtoestand van 
de accu na en laad zo nodig 
bij.

Onderhoud

•  De apparaat is onderhoudsvrij. 

Verwerking en 
milieubescherming

Neem de accu uit het toestel en 
breng het toestel, de accu, de 
accessoires en de verpakking naar 
een milieuvriendelijke recycling. 

 Elektrische apparaten horen 
niet thuis bij het huisvuil. 

 Werp de accu’s niet in het 
huisvuil, het vuur (explosiege-
vaar) of het water. Beschadig-
de accu’s kunnen schadelijk 
zijn voor het milieu en uw ge-
zondheid indien giftige dam-
pen of vloeistoffen vrijkomen.
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• Lever uw apparaat in bij een 
recyclepunt. De gebruikte kunst-
stof en metalen delen kunnen 
per soort worden gescheiden 
en zo geschikt worden gemaakt 
voor hergebruik. Voor vragen 
hieromtrent kunt u terecht bij ons 
servicecenter.

• Verwijder de accu’s in ontladen 
toestand. Wij raden aan dat u 
de polen afdekt met een plak-
band ter bescherming tegen een 
kortsluiting. Open de accu niet. 

• Verwijder de accu’s volgens de 
lokale voorschriften. Geef de 
accu’s af op een inzamelplaats 
voor oude accu’s, vanwaar 
ze naar een milieuvriendelijke 
recycling gebracht worden. Con-
sulteer hiertoe uw lokale vuilop-
haaldienst of ons servicecentrum.

• De afvalverwijdering van uw 
defecte ingezonden apparaten 
voeren wij gratis door.

Reserveonderdelen

Reserveonderdelen en acces-
soires verkrijgt u op 

www.grizzly-service.eu

Ondervindt u problemen bij het 
orderproces, gebruik dan het con-
tactformulier. 
Bij andere vragen neemt u contact 
op met het “Service-Center” (zie 
pag. 27).

Accu PAPK 12 A2 ....... 80001263
Accu PAPK 12 B2 ....... 80001262
Lader PLGK 12 A2, EU ...80001335
Lader PLGK 12 A2, UK ...80001336

Garantie

Beste klant, 
U ontvangt op dit apparaat een 
garantie van 3 jaar vanaf datum 
van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit pro-
duct heeft u tegenover de verkoper 
van het product wettelijke rechten. 
Deze wettelijke rechten worden 
door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de 
datum van aankoop. Gelieve de 
originele kassabon goed te bewa-
ren. Dit document wordt als bewijs 
van de aankoop benodigd. 
Als binnen drie jaar na de aan-
koopdatum van dit product een 
materiaal- of fabricagefout op-
treedt, dan wordt het product door 
ons gratis ofwel gerepareerd ofwel 
vervangen, naar onze eigen keu-
ze. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termijn van 
drie jaar het defecte apparaat en 
het bewijs van aankoop (kassabon) 
voorgelegd en dat schriftelijk kort 
beschreven wordt, waarin het ge-
brek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie 
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gedekt is, krijgt u het gerepareerde 
of een nieuw product terug. Met 
herstelling of uitwisseling van het 
product begint er geen nieuwe ga-
rantieperiode. 

Garantieperiode en wettelij-
ke kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de 
garantievergoeding niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen. Eventu-
eel al bij de aankoop bestaande 
beschadigingen en gebreken moe-
ten onmiddellijk na het uitpakken 
gemeld worden. Na het verstrijken 
van de garantieperiode tot stand 
komende reparaties worden tegen 
verplichte betaling van de kosten 
uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte 
kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig 
geproduceerd en vóór aflevering 
nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor 
materiaal- of fabricagefouten. Deze 
garantie is niet van toepassing op 
productonderdelen die onderhevig 
zijn aan normale slijtage en daar-
om kunnen worden beschouwd als 
slijtageonderdelen (bijv. de accu → 
accucapaciteit) of voor beschadi-
gingen aan breekbare delen (bv. 
schakelaar).
Deze garantie valt weg wanneer 
het product beschadigd, niet oor-

deelkundig gebruikt of niet onder-
houden werd. Voor een vakkundig 
gebruik van het product dienen alle 
in de gebruiksaanwijzing vermelde 
aanwijzingen nauwgezet in acht 
genomen te worden. Gebruiksdoel-
einden en handelingen, die in de 
gebruiksaanwijzing afgeraden wor-
den of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelijk 
vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het 
privé- en niet voor het commerciële 
gebruik bestemd. Bij een verkeerde 
of onoordeelkundige behandeling, 
toepassing van geweld en bij in-
grepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal door-
gevoerd werden, valt de garantie 
weg.

Afhandeling ingeval van 
garantie
Gelieve aan de volgende aanwij-
zingen gevolg te geven om een 
snelle behandeling van uw verzoek 
te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 331420_1907) als bewijs 
van de aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit 
het typeplaatje.

• Indien er zich functiefouten of 
andere gebreken voordien, con-
tacteert u in eerste instantie de 
hierna vernoemde serviceafde-
ling telefonisch of per e-mail. U 
krijgt dan bijkomende informatie 
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reinigd en met een aanwijzing op 
het defect naar ons servicefiliaal te 
zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, 
per expresse of via een andere 
speciale verzendingswijze – in-
gezonden apparaten worden niet 
geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte 
ingezonden apparaten voeren wij 
gratis door.

Service-Center

NL  Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 
(0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.nl 
IAN 331420_1907

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het 
volgende adres geen serviceadres 
is. Contacteer in eerste instantie het 
hoger vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzly-service.eu

over de afhandeling van uw 
klacht.

• Een als defect geregistreerd pro-
duct kunt u, na overleg met onze 
klantenservice, mits toevoeging 
van het bewijs van aankoop 
(kassabon) en de vermelding, 
waarin het gebrek bestaat en 
wanneer het zich voorgedaan 
heeft, voor u franco naar het 
u medegedeelde serviceadres 
zenden. Om problemen bij de 
acceptatie en extra kosten te 
vermijden, maakt u onvoorwaar-
delijk uitsluitend gebruik van 
het adres, dat u medegedeeld 
wordt. Zorg ervoor dat de ver-
zending niet ongefrankeerd, als 
volumegoed, per expresse of 
via een andere speciale verzen-
dingswijze plaatsvindt. Gelieve 
het apparaat met inbegrip van 
alle bij de aankoop bijgeleverde 
accessoires in te zenden en voor 
een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening 
door ons servicefiliaal laten door-
voeren. Zij maakt graag voor u een 
kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten 
behandelen, die voldoende ver-
pakt en gefrankeerd ingezonden 
werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat ge-
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Original-EG-Konformitäts-
erklärung .........................40

Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf 
Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der 
Produktion auf Qualität geprüft und 
einer Endkontrolle unterzogen. Die 
Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist 
somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Be-
standteil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch 

und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das Pro-
dukt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Anleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku ist kompatibel zu 
allen Geräten des Parkside 
X 12 V Teams. Der Akku darf nur 
mit Ladegeräten der Serie Parkside 
X 12 V TEAM geladen werden. 
Jede andere Verwendung kann zu 
Schäden am Gerät führen und eine 
ernsthafte Gefahr für den Benutzer 

Inhalt

Einleitung ..........................28
Bestimmungsgemäße 
Verwendung .....................28
Allgemeine Beschreibung ..29

Lieferumfang .........................29
Übersicht ..............................29

Technische Daten ...............29
Sicherheitshinweise ...........29

Bildzeichen in der Anleitung ....29
Bildzeichen auf dem Akku .......30
Allgemeine 
Sicherheitshinweise ................30
Akku entnehmen/einsetzen .....32
Verbrauchte Akkus .................32

Lagerung ..........................32
Wartung ...........................33
Entsorgung/Umweltschutz ..33
Ersatzteile .........................33
Garantie ...........................34
Reparatur-Service .............35
Service-Center ...................36
Importeur .........................36



29

DE AT CH

darstellen. Dieses Gerät ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung geeignet. 
Bei gewerblichem Einsatz erlischt 
die Garantie. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildungen fin-
den Sie auf der vorde-
ren Ausklappseite.

Lieferumfang

- Akku
- Betriebsanleitung

 Das Ladegerät ist nicht Teil 
des Lieferumfangs!

Entsorgen Sie das Verpackungsma-
terial ordnungsgemäß.

Übersicht

 1 Akku
 2 Entriegelungstaste
 3 Ladegerät
 4 Rote LED
 5 Grüne LED

Technische Daten

Akku (Li-Ion) ...... PAPK 12 A2
Anzahl der Zellen ..................... 3
Nennspannung ................. 12 V
Kapazität ......................... 2,0 Ah
Energie ............................ 24 Wh
Ladezeit ........................... ca. 1 h
Temperatur ..................max 50 °C

Ladevorgang ............... 4 - 40 °C
Betrieb .................... -20 - 50 °C
Lagerung .................... 0 - 45 °C

 Achtung! Der Akku darf 
nur mit folgenden Lade-
geräten geladen werden: 
PLGK 12 A1, PLGK 12 A2. 

Eine aktuelle Liste der Akkukompa-
tibilität finden Sie unter:  
www.lidl.de/akku

Sicherheitshinweise

Bildzeichen in der 
Anleitung

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personen- oder 
Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personenschäden 
durch einen elektrischen 
Schlag.
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 Hinweiszeichen mit Informati-
onen zum besseren Umgang 
mit dem Gerät.

Bildzeichen auf dem 
Akku

 Der Akku ist Teil 
der Serie Parkside 
X 12 V TEAM.

 Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung aufmerksam durch.

 Werfen Sie den 
Akku nicht in 
den Hausmüll, 
ins Feuer oder 
ins Wasser. 

 Setzen Sie den Akku nicht 
über längere Zeit starker 
Sonneneinstrahlung aus und 
legen Sie ihn nicht auf Heiz-
körpern ab (max. 50 °C). 

 Geben Sie Akkus an einer 
Altbatteriesammelstelle ab, 
wo sie einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuge-
führt werden.

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll. 

Allgemeine Sicherheits-
hinweise

 Achtung! Beim Ge-
brauch von Elektroge-
räten sind zum Schutz 
gegen elektrischen 
Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr fol-
gende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen 
zu beachten:

Sorgfältiger Umgang mit und 
Gebrauch von Akkuwerkzeu-
gen:

• Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

• Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den Elek-
trowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

• Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
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takten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

• Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austre-
ten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen 
führen.

• Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorherseh-
bar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

• Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Tempera-
turen über 130 °C können eine 
Explosion hervorrufen.

• Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb 
des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören 
und die Brandgefahr erhöhen.

Service

• Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtige 
Kundendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise 
für Akkugeräte:

• Stellen Sie sicher, dass das Ge-
rät ausgeschaltet ist, bevor Sie 
den Akku einsetzen. Das Einset-
zen eines Akkus in ein Elektro-
werkzeug, das eingeschaltet ist, 
kann zu Unfällen führen. 

•  Laden Sie Ihre Batterien nur im 
Innenbereich auf, weil das Lade-
gerät nur dafür bestimmt ist. Ge-
fahr durch elektrischen Schlag.

•  Um das Risiko eines elektrischen 
Schlags zu reduzieren, ziehen 
Sie den Stecker des Ladegeräts 
aus der Steckdose heraus, bevor 
Sie es reinigen. 

• Setzen Sie den Akku nicht über 
längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn 
nicht auf Heizkörpern ab. Hitze 
schadet dem Akku und es be-
steht Explosionsgefahr.

• Lassen Sie einen erwärmten 
Akku vor dem Laden abkühlen. 

• Öffnen Sie den Akku nicht und 
vermeiden Sie eine mechanische 
Beschädigung des Akkus. Es 
besteht die Gefahr eines Kurz-
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schlusses und es können Dämpfe 
austreten, die die Atemwege 
reizen. Sorgen Sie für Frischluft 
und nehmen Sie bei Beschwer-
den zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch.

• Verwenden Sie keine nicht 
wiederaufladbaren Batterien. 
Das Gerät könnte beschädigt 
werden.

• Verwenden Sie kein Zubehör 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

 Beachten Sie ebenfalls die 
Sicherheitshinweise und 
Hinweise zum Aufladen, die 
in der Betriebsanleitung Ihres 
Ladegeräts der Serie Park-
side X 12 V Team gegeben 
sind.

Akku entnehmen/ein-
setzen

1. Zum Herausnehmen des Akkus 
(1) aus dem Gerät drücken Sie 
die Entriegelungstaste (2) am 
Akku und ziehen den Akku her-
aus.

2. Zum Einsetzen des Akkus (1) 
schieben Sie den Akku entlang 
der Führungsschiene in das Ge-
rät. Er rastet hörbar ein.

 Setzen Sie den Akku 
erst ein, wenn das 
Akku-Werkzeug voll-
ständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

Verbrauchte Akkus

• Eine wesentlich verkürzte Be-
triebszeit trotz Aufladung zeigt 
an, dass der Akku verbraucht 
ist und ersetzt werden muss. 
Verwenden Sie nur einen Origi-
nal-Ersatzakku der Serie Parksi-
de X 12 V Team, den Sie über 
den Onlineshop beziehen kön-
nen (siehe Kapitel„Ersatzteile“).

• Beachten Sie in jedem Falle die 
jeweils gültigen Sicherheitshin-
weise sowie Bestimmungen und 
Hinweise zum Umweltschutz 
(siehe „Entsorgung/Umwelt-
schutz“).

Lagerung

• Lagern Sie den Akku nur im 
teilgeladenen Zustand. Wäh-
rend einer längeren Lagerzeit 
sollten 2 bis 3 LEDs leuchten. 
Die Ladezustandsanzeige am 
Akku-Werkzeug signalisiert den 
Ladezustand des Akkus (1).

• Nehmen Sie den Akku vor einer 
längeren Lagerung aus dem Ge-
rät und laden Sie ihn vollständig 
auf.

• Prüfen Sie während einer länge-
ren Lagerungsphase etwa alle 
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3 Monate den Ladezustand des 
Akkus und laden Sie bei Bedarf 
nach.

• Die optimale Lagertemperatur 
für den Akku beträgt zwischen 
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extreme 
Kälte oder Hitze, damit der 
Akku nicht an Leistung verliert.

Wartung

•  Das Gerät ist wartungsfrei.

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem 
Gerät und führen Sie Gerät, Akku, 
Zubehör und Verpackung einer um-
weltgerechten Wiederverwertung 
zu. 

 Elektrische Geräte gehören 
nicht in den Hausmüll.

 Werfen Sie den Akku nicht 
in den Hausmüll, ins Feuer 
(Explosionsgefahr) oder ins 
Wasser. Beschädigte Akkus 
können der Umwelt und ihrer 
Gesundheit schaden, wenn 
giftige Dämpfe oder Flüssig-
keiten austreten.

• Entsorgen Sie Akkus im entlade-
nen Zustand. Wir empfehlen die 
Pole mit einem Klebestreifen zum 

Schutz vor einem Kurzschluss 
abzudecken. Öffnen Sie den 
Akku nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach den 
lokalen Vorschriften. Geben 
Sie Akkus an einer Altbatterie-
sammelstelle ab, wo sie einer 
umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu Ihren lokalen Müllent-
sorger oder unser Service-Cen-
ter.

• Die Entsorgung Ihrer defekten, 
eingesendeten Geräte führen 
wir kostenlos durch.

Ersatzteile

Ersatzteile und Zubehör er-
halten Sie unter 

www.grizzly-service.eu

Sollten Sie Probleme mit dem Be-
stellvorgang haben, verwenden Sie 
bitte das Kontaktformular. 
Bei weiteren Fragen wenden Sie 
sich an das „Service-Center“ (siehe 
Seite 36).

Akku PAPK 12 A2 ....... 80001263
Akku PAPK 12 B2 ....... 80001262
Ladegerät  
PLGK 12 A2, EU .............80001335
Ladegerät  
PLGK 12 A2, UK .............80001336
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter 
Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 
Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Original Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für 
den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab 
dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kos-
tenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das 
defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Ga-
rantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Aus-
tausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel 
müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparatu-
ren sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Mate-
rial- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnut-
zung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden 
können (z. B. der Akku → Akkuka-
pazität) oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das 
Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder nicht gewartet 
wurde. Für eine sachgemäße Benut-
zung des Produkts sind alle in der 
Betriebsanleitung aufgeführten An-
weisungen genau einzuhalten. Ver-
wendungszwecke und Handlungen, 
von denen in der Betriebsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.
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worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. 
Um Annahmeprobleme und 
Zusatzkosten zu vermeiden, 
benutzen Sie unbedingt nur die 
Adresse, die Ihnen mitgeteilt 
wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per 
Sperrgut, Express oder sonstiger 
Sonderfracht erfolgt. Senden Sie 
das Gerät bitte inkl. aller beim 
Kauf mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine aus-
reichend sichere Transportverpa-
ckung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht 
der Garantie unterliegen, gegen Be-
rechnung von unserer Service-Nie-
derlassung durchführen lassen. Sie 
erstellt Ihnen gerne einen Kostenvo-
ranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, 
die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät 
gereinigt und mit Hinweis auf den 
Defekt an unsere Service-Nieder-
lassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - 
per Sperrgut, Express oder mit sons-
tiger Sonderfracht - eingeschickte 
Geräte. 

Das Produkt ist lediglich für den 
privaten und nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Service-Nie-
derlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 
die Identifikationsnummer 
(IAN 331420_1907) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild, einer 
Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder als 
Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite.

• Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail. Sie erhalten dann 
weitere Informationen über die 
Abwicklung Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie, nach Rücksprache 
mit unserem Kundenservice, 
unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbons) und der Angabe, 
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Die Entsorgung Ihrer defekten, 
eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland 
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 331420_1907

AT  Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.at 
IAN 331420_1907

CH  Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 
(0,08 CHF/Min.,  
Mobilfunk max. 
0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.ch 
IAN 331420_1907

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgen-
de Anschrift keine Serviceanschrift 
ist. Kontaktieren Sie zunächst das 
oben genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzly-service.eu
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Translation of the original EC  

declaration of conformity

We hereby confirm that the
Battery 
PAPK 12 A2 series
Serial number 202001000001 - 202001262200

conforms with the following applicable relevant version of the EU guide-
lines:

2011/65/EU*

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards 
as well as national standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015 Annex K  
IEC 62133-2:2017 • EN 62321-1:2013

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of 
the manufacturer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.01.2020

*	 The	object	of	the	declaration	described	above	satisfies	the	provisions	of	Direc-
tive	2011/65/EU	of	the	European	Parliament	and	the	Council	of	8	June	2011	
on	limiting	the	use	of	certain	harmful	substances	in	electrical	and	electronic	
appliances.

Christian Frank
Documentation Representative
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Oversættelse af den originale 

CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at
Genopladeligt batteri 
af serien PAPK 12 A2
Serienummer202001000001 - 202001262200

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige 
version:

2011/65/EU*

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standar-
der samt nationale standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 bilag K  
IEC 62133-2:2017 • EN 62321-1:2013

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overens-
stemmelseserklæring:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.01.2020

*	 Erklæringens	ovennævnte	genstand	opfylder	forskrifterne	i		Europaparlamentets	
og	Rådets	direktiv	2011/65/EU	af	8.	juni	2011	til	begrænsning	af	anvendel-
sen	af	visse	farlige	stoffer	i	elektrisk	og	elektronisk	udstyr.

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Accu 
bouwserie PAPK 12 A2
Serienummer: 202001000001 - 202001262200

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde 
EU-richtlijnen:

2011/65/EU*

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, 
in overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalin-
gen toegepast:

EN 62841-1:2015 bijlage K  
IEC 62133-2:2017 • EN 62321-1:2013

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformi-
teitsverklaring wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.01.2020

*	 Het	hierboven	beschreven	voorwerp	van	de	verklaring	voldoet	aan	de	voor-
schriften	van	de		richtlijn	2011/65/EU	van	het	Europese	Parlement	en	van	
de	Raad	van	8	juni	2011	inzake	beperking	van	het	gebruik	van	bepaalde	
gevaarlijke	stoffen	in	elektrische	en	elektronische	apparaten.

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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Original- 
EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der
Akku 
Modell: PAPK 12 A2
Seriennummer 202001000001 - 202001262200

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung 
entspricht:

2011/65/EU*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmoni-
sierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewen-
det:

EN 62841-1:2015 Anhang K  
IEC 62133-2:2017 • EN 62321-1:2013

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätser-
klärung trägt der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.01.2020

*	 Der	oben	beschriebene	Gegenstand	der	Erklärung	erfüllt	die	Vorschriften	der	
Richtlinie	2011/65/EU	des	Europäischen	Parlaments	und	des	Rates	vom	 
8.	Juni	2011	zur	Beschränkung	der	Verwendung	bestimmter	gefährlicher	Stoffe	
in	Elektro-	und	Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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